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摘　　　要
歐洲專利局（EPO）自1991年起，每年輪流在歐洲專利組織成員國境內，由EPO及地主國共同舉辦專利資訊會議（Patent Information Conference），邀集專利檢索者及資訊專家共同參與，是歐洲專利資訊界的盛事之一。本屆會議發表內容主要為與專利檢索相關的歐洲專利系統的發展，包括：機器翻譯、分類系統之改變、專利資訊專家服務系統、全球共通文件、專利資訊如何支援智慧財產管理系統等。由於長久以來，EPO在推廣專利資料及建置先進資料庫方面不遺餘力，成就有目共睹，本次能參與該局舉辦之會議，參與討論會議及接受訓練課程，有助於增進專利檢索、資訊服務及專利品質之相關知識，本報告謹就此行所見所聞，摘述重要主題內容，並於最後一單元提出個人心得及建議。
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1、 目的及背景描述

歐洲專利局（EPO）自1991年起，每年輪流在歐洲專利組織成員國境內，由EPO及地主國共同舉辦專利資訊會議（Patent Information Conference），邀集專利檢索者及資訊專家共同參與，是歐洲專利資訊界的盛事之一。2010年會議是由EPO及瑞士專利局(Swiss Federal Institute of Intellectual Property (IPI)共同主辦，藉著每年辦理相關活動彼此分享經驗及最新技術，並透過眾人的腦力激盪，針對討論主題，共同研提建議方案，作為歷次會議結論。最近5屆專利資訊會議的辦理時間及地點列表說明如下：

表1、近5屆歐洲專利資訊研習會議舉辦時間及地點

	年度
	地點
	期間

	2006
	賽普勒斯共和國
	2006/11/05-2006/11/08

	2007
	拉脫維亞共和國-理加
	2007/10/15-2007/10/18

	2008
	瑞典-斯德哥爾摩
	2008/10/28-2008/10/30

	2009
	法國-比亞里茨
	2009/11/03-2009/11/05

	2010
	瑞士-洛桑
	2010/10/18-2010/10/21


本屆會議發表內容主要為與專利檢索相關的歐洲專利系統的發展，包括：機器翻譯、分類系統之改變、專利資訊專家服務系統、全球共通文件、專利資訊如何支援智慧財產管理系統等；今年的特殊的主題為「聚焦亞洲」(10月18日)。有時同一時段會安排不同的課程或主題，由與會者自行選定主題參加。

第1天的課程是訓練課程及在大會議室的聚焦亞洲主題同時舉行，我們選擇參與訓練課程，因此未參加大會議室之活動，第2天早上有群組討論，其方式為將參與者分組，再由主持人帶領各組針對主題進行小組討論後，由主持人彙總提出結論，下午則由參與展覽的廠商各提出8分鐘的專利資訊產品簡報，之後則為會議開幕致詞，第3天及第4天則依不同主題，在大會議室進行會議，其中印象最深的是EPO人員在講解‟專利資訊如何使用在歐洲工業：EPO的調查結果”主題時，將聽講者分為2組，以搶答競爭的方式來講解EPO的統計資料，將原本枯燥的主題，變得很活潑，尤其主持人唱作俱佳，當其中一組表現不佳時，以言詞或小動作，激發起聽講者的競爭心理，將EPO的統計結果在歡樂的氣氛中，介紹給所有與會人員。

在會中，除各國專利局代表外，主辦單位亦邀請多家國際性知名資料庫業者參加，例如：Questel、LexisNexis、INTELLIXIR、FIZ Karlsruhe、CPA Global、Dolcera、Minesoft、Dialog、Thomson…等，於會議舉辦期間設攤展示，受邀業者並分別被安排於10月19日 13:40~15:00及10月20日 9:00~10:00假大禮堂簡報，向與會人員報告近1年來其產品的最新發展概況，包含資料涵蓋範圍、新增功能等，可謂齊聚全球專利資訊領域專家於一堂。

長久以來，EPO在推廣專利資料及建置先進資料庫方面不遺餘力，成就有目共睹，本次能參與該局舉辦之會議，參與討論會議及接受訓練課程，有助於增進專利檢索、資訊服務及專利品質之相關知識，本報告謹就此行所見所聞，摘述重要主題內容，並於最後一單元提出個人心得及建議。
2、 會議議程及內容

本次會議內容（conference programme）主要分為5個部分，開幕與主題演說、訓練課程（training）、群組討論（discussion round）、指導課程（tutorial）及參展廠商簡報。其中，廠商簡報部分係自2006年起首度納入會議議程，每家廠商獲得分配8分鐘時間介紹其產品，與會者可自行選擇有興趣場次進場聆聽。

如第一單元背景說明，除大會外，同一時間有多項研討會議及訓練課程同步進行，以下針對2010/10/18~2010/10/21參加之各場次主題列表說明，並從中挑選6個重要主題，於第參章作重點說明。

表2、參與之課程及討論會議
	2010/10/18(一)

	10:00~13:00
	Training 1:訓練課程1
Similarities and differences in the patent procedures at the world's five largest IP offices (IP5)

世界5大專利局在專利程序上之異同
Training 2:訓練課程2
Understanding DOCDB - bibliographic patent data at the EPO

瞭解DOCDB-EPO的專利書目資料

	14:00~17:00
	Training 3: 訓練課程3
Patent portfolio management and patent valuation with IPscore

以IPscore進行專利家族管理和專利價值分析
Training 4: 訓練課程4
Advanced access with GPI to the EPO's worldwide patent information resource via a Rich Internet Application

透過Rich Internet Application以GPI進行EPO的世界專利資訊進階檢索

	2010/10/19(二)

	09:00~10:30
	Discussion round 1群組討論1
What do we want from South East Asian Patent Information?

我們需要那些東南亞專利資訊?
Discussion round 2群組討論2
The EPO's role as a PCT receiving office and an ISA and its contribution to PCT document quality

 EPO的角色:身為PCT受理局和國際檢索局及其對PCT文件品質的貢獻

	10:45~12:15
	Plenary presentation

What's in INPADOC legal status and how it gets there

什麼是INPADOC法律狀態和如何獲得該資料?

An introduction to divisionals at the EPO

歐洲專利分割申請介紹

	13:40~15:00
	Short product presentations from exhibitors參展廠商簡報

	15:30~18:00
	Official opening開幕式

Welcome by Roland Grossenbacher, Director of the Swiss Federal Institute of Intellectual Property

Welcome by Benoît Battistelli, President of the European Patent Office

開幕致詞

EPO局長Benoît Battistelli先生

瑞士專利局局長Roland Grossenbacher先生

	2010/10/20(三)

	10:00~11:00
	EPO product news

The EPO's expert team

EPO產品新聞

	11:30~12:30
	Recent developments in machine translation policy

機器翻譯政策近期發展

Machine translations - a user's perspective

機器翻譯：一個使用者的觀點

	14:00~15:30
	Plenary presentation

Results of the EPO's survey on how patent information is used in European industry

專利資訊如何使用在歐洲工業：EPO的調查結果

	15:30~16:00
	Quality services as the basis for targeted sustainable IP management

支持專利管理發展的高品質服務

	16:30~17:30
	Classification分類
Big changes in classification in the pipeline (IP5, Harmony, IPC 2011)

分類的巨大改變(IP5,Harmony,IPC 2011)

It takes all sorts to make a world - some thoughts on the use of classification in patent searching

使用分類於專利檢索的一些想法

	17:30~18:00
	Insight

Is there a future for the corporate information professional?

資訊專業合作的未來展望?

	2010/10/21(四)

	09:00~11:00
	Building up a worldwide documentation data collection 

Role of the EPO - past, present and future

建立一個世界文獻館藏：EPO的角色—過去、現在與未來

Standards as a basis for common documentation

共同文件標準

Full text - the future of patent searching or more trouble than it's worth?

專利全文—未來專利檢索趨勢或麻煩

Understanding full-textual meaning of world's patents 

瞭解專利全文的意義

Quality - we've analysed the problem, time to take action

品質—分析問題、採取行動

	11:30-13:00
	Closing session閉幕

Summaries of the discussion rounds by the chairmen

Discussion rounds摘要

A personal view of the conference by the conference rapporteur

有關會議的個人觀點

Announcement: EPO Patent Information Conference 2011

宣布：2011年EPO專利資訊會議

Closing remarks by the EPO

	14:00~17:00
	Training 6:訓練課程6

Understanding the world's major patent classification schemes

瞭解世界主要專利分類系統

Training 9:訓練課程9

Patent analytics - patent statistics and visualisation 

專利分析—專利統計和視覺化


3、 重要主題內容摘要說明

1、 建立一個世界文獻資料館藏

專利局身負公告及提供專利資訊的責任，有必要建立和維護最大的先前技術館藏。EPO在此領域是世界的領導者，它的館藏，由最初的傳統紙本轉換為數位化版本，現在則擁有一個獨立的專利資料庫，並廣泛的被商業及非商業界使用，這次會議介紹EPO所面對的挑戰，包括東方專利文獻的爆炸性增長，需要從許多來源收集更多的資料。非專利文獻領域的大幅成長，更使EPO須著手評估如何妥善處理非專利文獻，以及是否有新方法可以檢索這些資料。在國際方面，EPO於定義供IP5審查人員檢索的‟共同文件”上扮演領導角色，此次會議展示了EPO文獻的未來發展。

(1)、 EPO的過去、現在及未來

第二次世界大戰後不久，建立一個國際專利文獻中心的呼聲此起彼落，在1965年，保護智慧財產權聯合國際局(BIRPI，WIPO前身)決定開始實施‟世界專利索引(World Patent Index, WPI)”的專案，於1972年成立國際專利文獻中心(INPADOC)。該中心成為唯一能夠獲取專利文獻副本的組織，甚至確保了IPC工作的成功，並建立可以顯示一個發明在全球受到保護情況的專利家族系統(Patent Family System, PFS)。至二十世紀80年代末，INPADOC的PFS資料庫所包含的資訊已占全球專利文獻出版量的95%。

另一方面，為求簡化同一專利案件向多個國家提出申請時所需的繁複申請手續，英、德、瑞士等國於1977年，簽署了EPC，並於慕尼黑成立歐洲專利局，從1978年6月1日開始受理歐洲專利之申請。80年代中期，公眾開始顯現對專利資訊的需求，歐洲專利組織行政理事會在1988年制定專利資訊政策，決定EPO應當採取一些措施，提高公眾對專利資訊的利用程度，此政策意味著EPO將設法盡可能為公眾提供更多的專利資訊。此後，EPO開展了一系列工作：

1. 滿足PCT最低文獻量的要求，並積極收集各國發明和實用新型文獻。

2. 擴大EPO資料庫容量，使其涵蓋全球的專利資料，包括法律狀態資料。

1998年，EPO發佈esp@cenet服務系統；1991年，INPADOC合併到EPO。(Patent Information News, 2008年第3期，引用自智慧財產季刊，第68期，工業總會)

EPO目前進行的工作：

1. 將先前技術資料予以數位化：目前EPO擁有9千萬筆專利及非專利文獻影像，在2010年一年內增加了1千萬筆資料、26萬筆全文專利資料。EPO的主要資料庫包括了92個專利局的資料。

2. 機器翻譯：為檢索東方資料，考量資料的可得性及品質，使用機器翻譯資料，是一個新的專利資訊技巧；但機器翻譯並非新技術，在有關日文資料的檢索方面：以IPC類號B65B為例：1989年EPO審查人員即可查詢PAJ資料、1997年9月F-Terms加入EPODOC、2001年9月FI分類上載到EPODOC、2002年JP翻譯選項附加到瀏覽介面中、2005年PAJ與EPODOC合作。

(1) EPO的審查人員如何處理中文文獻

中文文獻對EPO審查人員來說是重要的先前技術的來源，過去，當面對亞洲的文獻，EPO審查人員會藉由認識中文的同事提供協助或從摘要(如果有的話)及圖式中，去尋找相關的文獻，如果他們認為一個文獻可能相關，他們會要求人工翻譯，這個翻譯將被引用在檢索報告中，並在實體審查中使用。

現在，EPO審查人員可透過局內資料庫去檢索大量中文文獻，新的資料被定期加入，部分資料僅有英文摘要和圖式，部分則有英文全文（摘要、說明書、申請專利範圍和圖式)，也可透過SIPO和C-PAT網站，查到中文專利文件的翻譯。

如果需要，審查人員也可以利用人工翻譯服務，在要求翻譯前，他們要去檢索英文摘要、圖式和任何可在SIPO或C-PAT網站獲得的機器翻譯資料，以決定在檢索及審查上確實有需要進行人工翻譯，一旦下訂，正常在72小時內可以由中國的三個專業公司中的一個提供翻譯，任何以這個方式取得的翻譯，將被自動的加入EPO的資料庫以供下次使用，作業流程如下圖，目前審查人員使用的網路檢索工具、機器翻譯已透過雙邊及IP5之合作進行改善作業。(Patent Information News, EPO, 2010/1, http://documents.epo.org/projects/babylon/eponet.nsf/0/24adb62bebdd3a8ec12576ea003c1b68/$FILE/Patentinfo_News_1001_en.pdf)
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圖三‑1 工作流程

(2) 機器翻譯全文資料

目前有700萬筆機器翻譯的全文資料在EPO資料庫，已整合入EPOQUE中，檢索這些資料就像檢索英文全文館藏，且目前已有簡單的方法可檢索這些資料。

3. IP5努力制定一個共同的文件

IP5形成的主要理由是節省各國專利局重複的工作，藉由相互參採審查意見與工作分享，可以加速各國的審查時程，更可透過WIPO程序產生協同作業的效果，改善PCT系統。

為了達到這個效果，各國產出的專利文件需要符合相同規定，才能有效地分享工作成果，IP5局將致力於獲致最大的成效，達成此目標的主要元素包括：

(1) IP5之間交換協定。

(2) 與其他專利局交換協定。

(3) 相關排序，例如：以專利申請為基礎。

(4) PCT最低要求。

(5) 以英文及IP5語言寫成的摘要。

(6) 以至少一個IP5語言寫成的全文資料。

(7) 從一種IP5語言以機器翻譯成另一種IP5語言。

(8) 移除相關文件檢索的障礙。
[image: image2.png]Examiners i the P Ofces wil
search in a common

corresponding to most ‘oensive
technical prior art source in the world.





圖三‑2  IP5使用共通資料

4. 其他的IP5基礎計畫

(1) 機器翻譯：達到共同標準和改革現存工具。

(2) 改善引證文獻資料庫。

a. 目前有1仟2佰萬筆DocDB專利記錄含有引證文獻資訊，引用了8仟2佰萬筆專利，1仟3佰萬筆非專利文獻(NPL)，每年增加6佰萬筆引證文獻資訊，這些引證文獻資訊是檢索和工作分享的關鍵資訊。

b. 除了專利以外的先前技術：非專利文獻

在2009年16%的引證文獻是非專利文獻，在生技及一些電信範圍有則有超過50%引證了非專利文獻。

非專利文獻變成非常重要：第3個被最常作為引用的非專利文獻來源是3GPP資料庫，此資料庫包含3GPP標準相關文件。

3GPP是第三代合作夥伴計劃（3rd Generation Partnership Project，即3GPP）、是一個成立於1998年12月的標準化機構。目前其成員包括歐洲的ETSI、日本的ARIB和TTC、中國的CCSA、韓國的TTA和北美的ATIS。3GPP的目標是在ITU的IMT-2000計劃範圍內制訂和實現全球性的（第三代）行動電話系統規範。

如果3GPP是一個國家，其在引用文排序是第7個國家。獲取及轉換這樣的資料是複雜的。

(2)、 一個基本共同文件標準

標準化是專利局可以有效率的散佈專利資料的關鍵因素，並且可確保專利資料提供的品質。在全球化及文件數量增加的情況下，非標準化資訊會妨礙專利資訊的散播。EPO多年來致力於專利標準的定義、實施和宣導，以下為EPO對本項議題的探討。

1. 朝向e政府的公共政策

(1) 歐洲議會和理事會2003/98/EC規章第三條一般原則規定，會員國應確保公共部門擁有的文件可被重新使用，這些文件應在商業或非商業目的下被重新利用，如果可能，文件應可由電子方式得到。

(2) 行政部門和機構首長備忘錄：主題：透明度和開放的政府。

自歐巴馬總統上任以來，美國電子化政府的施政方向以歐巴馬的開放政府(Open Government)為主軸，期使美國政府具有更大的透明度、課責性與民眾參與。在歐巴馬總統的2010年預算書中，明示電子化政府的願景是運用資訊科技改造聯邦政府，以達成下列目的：

· 透過創新的web 2.0技術達成更為透明、參與與合作的政府；

· 採用現代化的資訊技術，改善更新政府服務的效益；

· 強化聯邦政府系統與國家資訊基礎架構的安全性；

· 強化資訊計畫投資效益。

(政府資訊改造專業服務部落格，http://blog.www.gov.tw/blog/b7eab394-d09c-4d81-8c87-830e5a46f2bc/post.aspx?id=1a13de5b-6ecc-4370-a8ff-8fb87f116527)

(3) 如何在我們的領域達成這個目標：

每天政府及政府機關在網路上出版許多資料，分享這些資料可達到更透明，並傳遞更多有效率的公共服務，且鼓勵更多公眾和商業對政府資訊利用及再利用，一些政府已建立目錄或入口網站(例如：data gov)使政府資訊可以很容易的被社會大眾找到並利用。

雖然有許多種不同理由，公開政府資料在邏輯上及實務上的理由都是相同的。協助政府公開及分享其資料，W3C eGov利益團體已發展相關指南。這些簡單的步驟強調標準和方法論以鼓勵政府資料的出版，准許大眾以新的和創新的方法去使用這些資料。(W3C 工作草案：政府資料公開出版，W3C工作草案8，2009年9月)

2. 標準：e政府趨勢的支柱

(1) ST36.......XML工具

St.36是WIPO所制定的標準，這個標準推薦的XML(可擴展標記語言)資源用於所有形式的專利資訊，包括申請、處理、出版與交換，參見專利合作條約，行政規則，第7部分，附件F，附錄I(以下簡稱附件F）。“XML資源”這個術語，本意是指任何用於創建和操作一個 XML工具的元件。儘管XML資源通常包含樣式表，W3C Schemas和其他物件，這個標準目前只包括文件類型定義(DTD)，內容模式，元素和一個小集字元實體(Character Entities：有一些特殊字元在HTML裏有特別的意義，像"<" 表示設定HTML啟始標示。如果我們要瀏覽器真正的顯示這些字元，我們必須在HTML原始檔內插入字元實體。一個字元實體有三個部份:等於符號 (&),實體名(#)，及實體數字並且還要有一個分號 (;)。要在HTML文件上顯示小於(<)符號，我們必須寫成： <&lt;> 或 <&#60;>。用名字來取代數字的好處是名字較容易記。缺點則是並不是所有瀏覽器都支援最新的實體名，若使用實體數字，所有的瀏覽器都能執行良好。)。

(2) PDF A(Archive)：

PDF是現在國際上民間與政府單位大量採用的標準電子文件格式，由於免費的PDF閱覽器Adobe Reader的普及，現在幾乎所有使用電腦的人都使用過Adobe PDF，大家應該都對PDF這個格式不會感到陌生。

目前的 PDF 標準：現今 PDF 已經衍生出在各個行業上專業的運用標準，基本上有以下四種主要的國際標準： 

· PDF/A：A是Archive，用於歸檔用的PDF，目的是保證50年以後，只要符合這個標準的PDF檔案，都可以被正常開啟，而且文件外觀跟儲存的時候一模一樣，適用於檔案長期保存。Adobe公司可以在任何時間去改變PDF格式，但PDF/A格式則是由獨立的國際委員會保護，任何改變通過聯合協議，並被紀錄下來。

· PDF/X：X是eXchange、用於交換用的PDF，主要是在印刷上運用的檔案格式。

· PDF/H：H是Health、醫療用設備可讀取的PDF標準，是目前醫療體系的標準檔案交換格式。

· PDF/E：E是Engineering、工程工業上運用標準的PDF，是在工業上交換檔案時的標準格式。

PDF/A是ISO(International Standard Organization)標準（ISO 19005-1:2005），在「長期儲存」這方面來說，PDF/A的格式是最適合的檔案保存格式。(保證50年都可以開啟PDF/A格式介紹與製作，http://www.myadobe.com.tw/2009/ctenews/0904-4.html)

歐洲專利局在2010年4月7日開始以ISO標準PDF/A格式出版專利文件，esp@cenet服務未包含任何PDF文獻(他們是動態產生的)，新的格式不會改變任何事情，且使用者不會注意到有任何改變。但出版服務的使用者及ESPACE EP光碟及原始資料服務的訂購者仔細觀察，就能觀察到PDF格式的一些改變。

PDF/A並非是一個新的及不相容的PDF格式，它是基於PDF 1.4版，這意味著所有程式，特別是可以顯示和列印PDF文件的Acrobat Reader也可處理PDF/A文件。

此外，它准許提供關於PDF/A文件內容資訊的元資料(metadata)的儲存，元資料提供這類資訊，例如：公告號、申請人、國際專利號等，對於檢索引擎檢索是非常有用的，歐洲專利局與會員國合作去發展PDF/A描述，制定可在文件中發現的不同元資料的細節。(Patent Information News, EPO, 2010/1, http://documents.epo.org/projects/babylon/eponet.nsf/0/24adb62bebdd3a8ec12576ea003c1b68/$FILE/Patentinfo_News_1001_en.pdf)

(3) 語義學(Semantics)、元資料(metadata)、識別碼(identifiers)

· 語義學(Semantics)：

也作「語意學」，是一個涉及到語言學、邏輯學、計算機科學、自然語言處理、認知科學、心理學等諸多領域的一個術語。雖然各個學科之間對語義學的研究有一定的共同性，但是具體的研究方法和內容大相徑庭。語義學的研究對象是自然語言的意義，這裡的自然語言可以是詞彙，句子，篇章等等不同級別的語言單位。但是各個領域裡對語言的意義的研究目的不同，語言學的語義學研究目的在於找出語義表達的規律性、內在解釋、不同語言在語義表達方面的個性以及共通性；邏輯學的語義學是對一個邏輯系統的解釋，著眼點在於真值條件，不直接涉及自然語言；與計算機科學相關的語義學研究在於機器對自然語言的理解；認知科學對語義學的研究在於人腦對語言單位的意義的儲存及理解的模式。

· 元資料(metadata)：

元數據（Metadata），又稱元資料、中介資料，為描述數據的數據（data about data），主要是描述數據屬性（property）的資訊，用來支持如指示儲存位置、歷史資料、資源尋找、文件紀錄等功能。元數據算是一種電子式目錄，為了達到編製目錄的目的，必須描述並收藏數據的內容或特色，進而達成協助數據檢索的目的。都柏林核心集（Dublin Core Metadata Initiative，DCMI）是元數據的一種應用，是1995年3月由國際圖書館電腦中心（OCLC）和美國國家超級計算應用中心（National Center for Supercomputing Applications，NCSA）所聯合贊助的研討會，邀請52位來自圖書館管理員、電腦專家，共同制定規格，建立一套描述網路上電子文件之特徵。metadata也有人稱為後設資料，也有人稱metadata為元數據或詮釋資料等等。有關metadata名詞起源於1969年，有 Jack E. Myers所提出的.metadata即關於資料的資料(data-about-data)，可以說是一種標準，是為支援互通性的資料描述，所取得的一致準則。

· 識別碼(identifiers)：

識別碼是指以書面形式或使用一個代碼的一個獨特的表達方式，以數字或兩者的組合來區分在某一類物質、項目、物品中的其中一個與其他的不同之處，在生物體和目標的結構識別方面，其識別碼更加的複雜。在電腦科學方面，識別碼(IDs)是標識（標識）名稱的實體的詞法標記。這個概念是類似一個“名字”，識別碼幾乎廣泛應用在所有的資訊處理系統。名稱實體使人們有可能參考它們，這是符號處理不可少的基礎。

(4) 原始資料字典(Open Lexicon Interchange Format, OLIF)

EPO與EPC會員國有密切合作，已發展電子機器翻譯字典。在此計畫的架構下，目前EPO已完成以下的字典：

· 德文--英文；英文--德文

· 西班牙文--英文；英文--西班牙文

· 英文—法文；法文--英文

· 英文—義大利文；義大利文--英文

· 英文—葡萄牙文；葡萄牙文--英文

電子機器翻譯字典是以Open Lexicon Interchange Format (OLIF)格式為架構。("Dictionaries" - a new raw data product，Newsflash 5/2010，http://www.epo.org/patents/updates/2010/20100401c.html)

(5) 人類可讀(瀏覽)和機器(REST & -still-SOAP)支援

Representational State Transfer(REST)。並不是一個協議或技術;它是一種體系結構風格(http://sls.weco.net/rest/spring08)

簡單物件存取協定(SOAP，Simple Object Access Protocol)是一種標準化的通訊規範，SOAP是用來簡化網頁在讀取資料時(XML)所需要格式化的時間，並且以XML的方式交換彼此的資料在使用時不需要去考慮到使用平台，因為它適用XML的數據資料傳輸彼此的資料。(http://sls.weco.net/soap/spring08)

(3)、 為標準化努力做出進一步貢獻

· 在WIPO架構下發展ST標準

· 將EP的ST. 36 XML的DTD移到Schema

· 準備XML4IP格式(專利、商標和設計)

· 討論有關於PDF和其他工業格式

· 注意技術的脈動

· XML4IP

WIPO的SDWG(The Standards and Documentation Working Group)由於WIPO ST.13標準的修訂，要求ST.36，ST.66和ST.86工作組仔細去思考WIPO ST.36，ST.66和ST.86標準的更新，SDWG也要求XML4IP工作組仔細去考量WIPO的ST.13標準的新版本。

XML4IP工作組於2007年5月成立。現在有21個局(40個成員)參與此工作組，2007年10月SDWG工作組，也就是ST.36, ST.66, ST.86和XML4IP工作組，召開一處理XML議題的非正式會議，在會議期間XML4IP工作組討論XML4IP概念及the Global ICEs。更進一步的資料可參考：http://www.wipo.int/scit/en/taskfrce/xml4ip/background.htm。

XML4IP的目標如下：
· 使三種IP型式(專利、設計、商標)互相一致

· 各IPO之間的資料交換的互通性

· WIPO的ST.36, ST.66和ST.86標準的相容性

· 執行細節的手冊

目前專利(ST.36)、新式樣(ST.66)、商標(ST.86)文件使用三個獨立次系統，使用G-ICEs將之整合成為一個整合系統。
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圖三‑3 協調：問題與希望
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圖三‑4 協調：暫時的解決方案
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圖三‑5 相容性：議題
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圖三‑6 相容性：可能之解決方案之一

(資料來源：Young-Woo YUN, XML4IP Progress Report (Task No. 41)，SCIT/SDWG/11, October 2009，http://www.wipo.int/edocs/mdocs/scit/en/scit_sdwg_11/scit_sdwg_11_www_130098.pdf)

2、 機器翻譯

(1)、 最近機器翻譯政策的發展

隨著經濟整合的進展，為了克服在專利資訊及審查領域上的語言障礙，語言技術服務已更形重要。尤其是在歐洲，歐盟專利要面對整合背景和語言的挑戰。因此，提供先進設備，為專利提供最先進的語言技術服務是不可或缺的。

新的合作計劃將取代2004年啟動的“歐洲機器翻譯計劃”。這將是給予高優先順序及目標以逐步地提供語言技術服務，將英文專利（之後，法文和德文）翻譯成EPC締約國的所有語言，及將EPC締約國的語言翻譯成英文。

這個計畫包括4個面向：

· 建立專利文件語料庫：目前須要的努力是蒐集足够數量的語料。

· 提供語言服務：應開發適合的翻譯引擎。

· 服務納入現有工具：目前的風險是資源的缺乏。

· 維護。

1. 與EPO相關之機器翻譯服務

· 提供專利資訊給企業、研究者和在歐洲的某技術領域之通常知識者。

· 提供一個貢獻以解決有關共同體專利翻譯/語言之議題。

· 支援倫敦協議。

· 使審查人員去檢索先前技術。

2. EPO的專利機器翻譯開端：2004

· 由EPO行政委員會提出歐洲機器翻譯計畫(European Machine Translation Programme，EMTP)。

· 目的：提供一個符合品質的專利技術內容自動翻譯服務。

· 文件品質須可以讓技術人員理解文件所包含的技術內容。

· 研究和尋求提議：只有收到規則基礎引擎(rule based engine)。

· 品質評估：EPO選擇WorldLingo (以前是Systran)

· 技術採用辦法：規則基礎引擎(rule based engine)、以IPC為基礎之專利術語之階層式技術字典。

3. 創造一個技術字典

· 選擇、掃描和光學辨識專利文件以符合配對來源文字及目標語言之需求(NPO&EPO)。

· 將來源及目標文字之句子及段落對齊。（EPO）

· 自動將詞彙取出並從對齊的文字中將之翻譯。(外部提供者)

· 將詞彙的候補名單包含入技術字典的內容。

· 驗證最後的字典詞彙組(翻譯、文法資訊)。(外部的提供者)

· 建立雙向字典。(EPO)

· 在測試環境中測試。(NPO & EPO)

· 有效利用產品環境。（翻譯引擎提供者）

4. 現在的情況

· 2008年：第一個語言組，EN-ES/ES-EN和EN-DE/DE-EN開始生產。

· 2008/9：語言組另外2組，EN-FR/FR-EN和EN-IT/IT-EN開始生產，但是在改善中(品質尚不滿意)

· 2008年7月1日，IT/EN翻譯服務使用在"WOIT"檔案，使EPO審查人員可執行義大利檔案先前技術檢索及準備書面意見。

· 2009：為SE和PT創造高品質字典，互動引擎提供的品質不佳。

· 2010：由於持續的品質不佳，SMT(Language Weaver)被選擇成為義大利檔案的翻譯。

5. EPO現在可用的機器翻譯服務

· 公眾可透過esp@cenet(http://ep.espacenet.com)(針對摘要、說明書、申請專利範圍部分進行英語翻譯成法、德、義、西班牙、葡萄牙語)。

· EPO審查人員可透過Epoque的SEA Viewer。

6. 目前技術的限制

· 現在無法實施進一步的語言對是由於：現在的引擎品質不佳/技術趨勢

· 對於EPO語文(例如：羅馬尼亞)目前沒有適合的規則導向翻譯引擎(rule-based translation engines)。

[image: image7.png]Nat. language (DE)

I

e

Nat. language xyz : : Nat. language (ES)

[

Nat. language (IT, SE, FR, PT ...)




圖三‑7現在的情況
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圖三‑8未來EPO需要的

7. 整體結構

· 面向1：建立專利文件語料庫：收集專利文件以便建立儲存集中化的所有EPC締約國語言專利語料庫。

· 面向2：語言技術服務傳遞：逐步建立所有EPC締約國所有語言之語言技術服務。

· 面向3：整合：智慧的整合語言技術服務到現存的工具和服務

· 面向4：維護：確保永續性及隨著時間的推移不斷的進行服務的改善。

8. 危機

· 缺乏適合每一種語言對之翻譯引擎產品(特別是從法文和德文翻譯或將之翻譯成法文和德文之語言對)。

· 缺乏配對的專利文件(特別是從法文和德文翻譯或將之翻譯成法文和德文之配對文件)。

· 翻譯品質(適合目標的)

· 最終的品質：給那些擁有某些技術的通常知識者可理解專利文件技術的內容(適合目標的)。

· 服務設定(最小的品質)：使那些擁有某些技術的通常知識者可以從一個技術或經濟觀點去判斷所檢索到的資料與某一專利文件是否相關。

9. 國家專利局的角色

· 提供可取得的國家的專利文件(至少回溯到1990年)

· 當計畫需要時能使EPO可以處理及使用專利語料庫

· 參與品質的評估

· 將服務整合進的他們的網站和工具中

(2)、 機器翻譯—一個使用者的觀點

新興國家在經濟上的重要性日益增加，因此非西方語言的專利申請案也越來越多，在這些地區需要更高品質的機器翻譯。很多時候人工翻譯首頁的資訊，包括摘要，不足以讓人暸解是否須進一步檢視專利申請範圍及全文。

在這方面，提供合理的(可理解的)、符合成本效益的機器翻譯是絕對必須的，EPO在本項議題中，強調現在的品質和涵蓋範圍的差距，也需要新的商業模式，以創造符合成本效益解決方案。

1. 多語現象和經濟情況

2007年研究接近2,000個中小企業，發現因缺乏語言技能，有11%失去許多價值數百萬歐元的合約。(Research commissioned by the Directorate General for Education and Culture of the European Commission in December 2005, see at http://ec.europa.eu/education/languages/Focus/docs/elan-sum_en.pdf)

2. 機器翻譯—從過去到現在

(1) 早期的里程碑和障礙

· Georgetonwn-IBM實驗是第1個展示的機器翻譯，在1954年執行。完整的將超過60個俄語句子自動翻譯成英文，研究者宣稱3到5年內，機器翻譯的問題將被解決。

· ALPAC在1966年的報告：經過10年的研究發現未能履行這樣的期望(John R. Pierce, John B. Carroll, et al., Language and Machines — Computers in Translation and Linguistics. ALPAC report, National Academy of Sciences, National Research Council, Washington, DC, 1966)

· 美國政府的資金急劇的減少

· 強調電腦語言基礎研究的需求

(2) 在專利領域機器翻譯的早期歷史

· 80年代後期：EPO/Patolis透過Inpadoc Kanji Emulator將日文法律狀態翻成英文的機器翻譯

· 1996年：ISTA提供日文專利機器翻譯服務。

· 90年代後期及2000年早期：

· 資料庫生產者使用機器翻譯以使專利處理符合成本效益。後編輯器只需要了解目標語言(MAT)

· JAPIO透過他們的PAJ網站提供免費的機器翻譯服務

· 許多免費機器翻譯系統的網站(複製和貼上)

· 機器翻譯軟體現在已成為一個大眾市場產品(2001)(Tim Cavalier, Perspectives on machine translations of patent information, World Patent Information 23 (2001) 367-371)

(3) 我們現今的位置

· (EPO)：在合理成本下“機器翻譯使專利文件的技術內容可被某技術領域通常知識者理解”。

· 大陸國家知識產權局與日本特許廳提供即時翻譯

· EPO提供第一個機器翻譯語言組(由英文譯成其他語文或由其他語文譯成英文)

· WIPO提供跨語言的解決方案

· 跨語言擴展檢索

· 標題和摘要的機器翻譯

· 透過Google翻譯的全文翻譯

· KIPO以低成本提供K2E-PAT (Korean to English Automatic Machine Translation)

· 在機器翻譯及機器輔助翻譯領域中建立人工翻譯(HT)服務

· 典型的專利資料庫提供者提供機器翻譯及機器輔助翻譯

· 全文資料庫提供

· 連結到外部的免費網路資源的機器翻譯

· 極少的國家的機器翻譯文件存放所

· 跨語言資訊檢索(Cross-Lingual Information Retrieval,CLIR)

· 致力於專利機器翻譯

(4) 仍然有很長的路要走

· ”近似發明”(close inventions)的增加

· 密集的發明

· 複雜的資訊

· 在專利中的特別用語

· 缺乏數位化

· 缺乏可用的字典

現在的主要挑戰：在表格中的文字和影像需要進一步的進行光學辨識。

3、 分類的重大改變(IP5、調和、IPC 2011)

自從IPC在2006年改革以來，其進展對使用分類系統進行專利檢索方式產生巨大的衝擊。

· 三邊協調計畫的結果持續的饋入IPC修訂程序中。

· 世界5大專利局開始運作一個以IPC為基礎的共同分類系統，此系統將在10年內引導一個重大的IPC擴展，且將開展一個新的檢索專利文件的可能性。

· 在短期內，一種簡化的IPC改革將於2011年1月1日陸續推出。

· 這次報告強調了這些發展的重點，並說明在專利檢索時可能會有的衝擊。
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圖三‑9 整合共同的結構入IPC

(1)、 5大局共同混合分類計畫

合作目的：

· 分配工作負擔

· 消除不需要的重複工作

· 使所有局均使用可用的IPC分類

(2)、 IP5計畫：10個基礎計畫

· 共通文件(EPO)

· 共同混合分類(EPO)

· 分享及文件檢索策略(USPTO)

· 共同檢索和審查支援工具(USPTO)

· 共同取得檢索和審查結果(JPO)

· 共同申請格式(JPO)

· 共同訓練政策(KIPO)

· 相互機器翻譯(KIPO)

· 共同審查實務規則和品質維護(SIPO)

· 給審查人員使用之共同統計參數系統(SIPO)
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圖三‑10 IP5 Governance

(3)、 非ECLA分類之資料成長了許多—需要改革IPC

專利申請案數量增加，其中非使用ECLA分類之資料越來越多，使用之分類方式包括IPC、USPC、FI(F-Term)等，為了檢索方便，應使用一個各專利局可接受之共用分類方式，因此將目前使用之其他分類法之優點做一研究，再對目前使用之IPC進行修正，才是最佳的選擇。
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圖三‑11申請案數據

方法：

· 每一個欄位，選擇現存分類法(ECLA, FI, USPC?)中較佳者置入分類表中。

· 在一個技術領域，從不同的分類大綱選擇資料。

· 增加由審查人員提出的新創建的群組(例外情況)。

· 事先協議。

· 將細分類移入IPC中。

· 在各局間進行訓練和溝通。
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圖三‑12 IPC共同混合分類

表3 
比較：三邊協調vs IP5 CHC

	
	三邊協調計畫
	共同混合分類(The Common Hybrid Classification, CHC)

	焦點
	內部的大綱
	IPC

	方法
	第1個合併內部的類表(ECLA, FI, USPC)，然後將結果移至IPC
	每一範圍，在地方類表中選最佳者(ECLA或FI；USPC?)，直接移入IPC中

	優點
	· 審查人員接觸、了解、合作

· 新類表高度符合審查人員需求
	· 使用有名的IPC架構

· 將CN、KR放入考量

	但是
	· 緩慢，需要相當的時間資源
	開始之前需要US,EP,JP,CN,KR同意


․現存的計畫已經定稿
․IPC修訂的未來資源

․沒有新的計畫啟動
․6先導計畫已啟動
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圖三‑13 CHC時間表
· 在esp@cenet以前置代號進行檢索：

· ci：選擇IPC核心版之發明資訊

· cn：選擇IPC核心版之非發明資訊

· ai：選擇IPC進階版的發明資訊

· an：選擇IPC進階版之非發明資訊

· c：選擇IPC核心版

· a：選擇IPC進階版
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圖三‑14 在esp@cenet：前置代號

(4)、 IPC 2011.01：一個重新改革
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圖三‑15 IPC的核心版和進階版
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圖參‑16 從2011往前：主目vs "THE" IPC

· 未來IPC修訂

WIPO宣布，自2011年1月1日起將實施簡化後之IPC分類，未來將不再有核心版(core level)及進階版(advanced level)之分，僅公開一份和目前的進階版相關之文本(text)。史特拉斯堡協定(Strasbourg Agreement)之下的少數國家，可自行決定是否將其限縮至僅到主目(main-group)。

自明年1月開始，針對次類(sub-class)有一番修正，例如：增加奈米科技術之次類(B82Y)。

表4 ：2011年1月之修訂

	.B82Y
	Nano-Technology applications

(based on ECLA Y01N)

	.G06T
	Image processing

	.H04N 21/00
	Interactive Television-Video on demand

	.B60R21/...
	Air bags

	.G06F 19/10
	Bioingormatics


表5 預計在2012年之修訂

	.H01J 11/00
	Plasma display panels

	G06Q
	Business Methods

(Subdivision into over 50 new subgroups)


4、 EPO分割申請實務與分割申請案資訊提供

(1)、 專利分割申請簡介

就專利申請人而言，可能有各種的理由，分割其申請案， 本段說明EPO與分割申請有關之法令、運用的策略、以及在2010年4月1日生效的歐洲專利公約(European Patent Convention)有關分割申請的程序調整。

分割申請案是一個申請案源於一個較早的申請案，在較早申請案申請後一段時間（通常是數年以後）提出申請，但是申請日與優先權皆與較早申請案相同。因此在較早申請案之申請日與分割申請日之間發表的技術，不會影響到分割申請案的可專利性，較早申請案通常稱之為"母案"（parent）”。例如：

GB1申請於2007年3月26日

EP1 申請於2008年3月25日並主張GB1之優先權、於2008年9月25日公開
EP2 於2010年5月11日申請（分割自EP1）

EP2是EP1的分割申請案，因此雖然於2010年5月11日才提出申請，但是它的申請日是2008年3月25日、優先權日是2007年3月26日，EP1是EP2的母案。

(2)、 為什麼提出分割申請?

通常，分割申請是因為母案不符合單一性要件而提出，換言之，可能是EPO發現母案請求項所載申請專利之發明為2個以上的發明，因此，申請人必須將其請求項限縮為1個發明，移除其他部分。申請人可以就移除的部分申請1個或1個以上的分割申請案。這樣的分割稱為"命令分割"（mandatory division）。另外，申請人為了某種原因，不想在原申請案維持某些事項，但就該些事項仍想獲得保護，因此以該些事項申請分割申請案，這樣的分割稱為 "自願分割" （voluntary division）。自2010年4月1日起，申請人不能如以往般自由地修正請求項。對於發明說明中已揭露但請求項未記載之發明，不能加入母案之請求項中，以分割案來尋求保護不失為一可行之道。

(3)、 歐洲專利分割申請案應符合之要件

實體要件

分割案中不能包含母案未揭露之事項，若EPO發現不合該要件者，分割案應移除有問題之事項，否則將予以核駁。

形式要件
分割申請案應符合下列形式要件：

· 申請人應與母案相同

· 要直接向EPO提出申請

· 應與母案之語文相同，或翻譯成與母案相同之EPO官方語文

· 必須聲明為分割申請案

· 應指出母案案號

何時可以申請分割?

分割申請之時間限制規定於歐洲專利公約施行細則36(1)，分割申請應於：

· 母案尚在申請中（pending），且

· 在母案發出首次通知後24個月內（自2010年4月1日起之新規定）

"Pending" 是指在分割申請提出時，母案並未撤回、核駁、視為撤回或核准審定。若母案被視為撤回，但經後續程序後復活或回復權利（若滿足特定條件，案件是可能復活的），則仍可提出分割申請。若分割申請時，母案業經核駁，但對該核駁決定已提出上訴者，仍允許分割。

24個月的期間之起算日如下，以較晚者為準：

· 對母案發出首次通知；或

· 由審查部門發出、母案違反單一性之通知

依據PCT發出的檢索意見或通知，與期間之計算無關。

第一項期間之計算是"自願分割"之期間，因為申請案並無違反單一性問題。當首次通知中已舉出違反單一性之問題，則2項計算方式同時開始、並同時到期（如圖三之17）。
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圖三之17
自願分割的申請期間計算
第二項的期間計算是針對"命令分割"而言，以確保母案違反單一性而必須移除相關事項時，有24個月的期間可以提出分割申請（參見圖三之18）

由於有二種期間之計算，因此有可能自願分割之期間已到期（不能再提出自願分割申請），但由於其後EPO發出違反單一性之通知，則又可以申請分割了（參見圖三之19）。

修正後的歐洲專利公約施行細則36條，對於分割申請的時間限制調整如上；在過去，分割申請的時間限制僅有母案核准或核駁時，才不准分割，因此有可能在母案申請數年後，才提出分割申請。專利檢索者在檢視專利家族資訊時可以發現這種現象，該現象將隨著新法實施逐漸減少。
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圖三之18
命令分割的申請期間計算(1)
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圖三之19
命令分割的申請期間計算(2)
(4)、 在 esp@cenet及Register Plus中的分割案資訊

在Register Plus資料庫中檢視歐洲專利註冊資訊是確認分割申請案的一種方式。
在Register Plus資料庫中，母案會列出分割申請案資訊，下圖即為在Register Plus中之案例，該案例母案為EP1205043，其分割案（daughters）為EP1424792及EP1424793。
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圖三之20
於Register Plus資料庫中的分割案資訊
使用者可以直接選擇連結，至esp@cenet 取得分割案相關資料，在esp@cenet也可以再連結Register取得分割案的註冊相關資訊，在Register中，分割申請案會有一個線號標示出母案資訊，該符號表示其為分割申請案。
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圖三之20
於Register Plus資料庫中的分割案標示
在esp@cenet，亦可在書目畫面選擇"View INPADOC patent family"，取得分割申請案資訊。
[image: image22.png]AarcndSenh BT o eprmsnis o)
Pl el
b s Ayt g et gt e e
i T R RSRR ot Smerc aEriowacors
- i — fotivetee iy
Siparat nt methog e utngtammison ot s utate 1 o
Fr—— B 5 SOy Gum Ty ot SHIEUNG ELESTAOUCA COLTD
e T v msasam s
[ e e
7*—-m(/ WOABTIZE; HO4QTI38; WUABTIZS: 1)
— L O et
Parent E e R e st s B o™ i paon i
ST NI ODNSONTCUNG At SUUAG LECTIONGS COUTOI
e
et [ ——
Ty R e

e SRR AR E G
ERRS 1) KR

B I et e

w
e v nousrze: W 17 0Tz

e EP1QUT9 1) 20002692
R b1 3550257
methoe

Daughter |

B R 6 355
B ey

v NOABT26: HoAQTAR HOABIE 2]





圖三之21
Espacenet資料庫中的案件顯示
最近esp@cenet 增加了顯示請求項樹狀圖之新功能，請求項樹狀圖並不直接顯示有無分割申請案，但是觀察樹狀圖的請求項序號及結構，有時可以發現應該是有分割申請案，下圖為一案例，顯示一母案及其2個分割案的請求項。
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圖三之22
Espacenet資料庫的請求項樹狀圖
當申請案是母案同時也是分割案：

由於2010年4月1日對於分割申請時間限制的修正，應該會減少自分割案再分割之案例。在以往，則頗為常見，在資料庫中可以發現為數不少的案例。
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圖三之23分割及再分割之案例
有複數個母案的分割申請案

事實上一個申請案只能有一個母案，但是母案可以再有其母案（grandparent），這個母案還可能再有一個母案，依次類推。例如EP1829654，其母案為EP1695801，EP1695801之母案為EP1306172（EP1829654之grandparent），EP1306172之母案為EP0969952（EP1829654之great-grandparent）。在Register Plus會全部列示出來，檢索者可以獲得相關資訊。

5、 專利資訊專家服務系統(Patent information services for experts)

專利資訊專家服務系統是歐洲專利局新開發的資料庫系統，提供付費使用。資料庫所包含的內容與該局提供外界免費使用的esp@cenet資料庫相同，但2個資料庫的服務目標不同，其不同之處在於專利資訊專家服務系統是一個為專利專業人士設計的資料庫產品，而esp@cenet在檢索、閱覽等方面的功能皆較為低階，無法進行專業的檢索。專利資訊專家服務系統提供了專業人士所需的進階檢索功能，並且可以顯示、下載或列印檢索結果、產出檢索結果統計圖表。本系統目前提供的資料庫包括：歐洲專利公開案資料、歐洲專利核准案資料、世界專利索引（Global Patent Index）、專利統計資料庫（Patent Statistical database; PATSTAT）等。

在使用上，須先行鍵入使用者名稱及密碼，登入後再選擇資料庫，登入畫面如下圖所示。
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圖三之24
專利資訊專家服務系統登入畫面

(1)、 世界專利索引（Global Patent Index; GPI）
世界專利索引是專利資訊專家服務系統中最重要的一個資料庫，涵蓋的範圍是歐洲專利局所蒐集的專利書目資料，包括超過80個專利局、7千萬筆以上的專利書目（大部分含英文摘要）資料，並且每週更新。世界專利索引亦包含其他相關資訊，例如案件的法律狀態，可即時自開放服務系統（Open Patent Services; OPS）取得資訊，也可以聯結esp@cenet獲得完整文件。

專利資訊專家服務系統的檢索介面有2種，1種為新開發的專家介面，另1種則是原先歐洲專利局光碟系列產品使用的MIMOSA介面。

運用專利資訊專家服務系統使專利檢索更容易，檢索結果更容易閱讀與整理，對於使用者檢索世界最先進的技術，進行專利監視（patent watches）有極大的助益。

1. 檢索欄位 

GPI 大約有100種的檢索項目，包括： 

· 專利書目

· 引證：專利及非專利文獻（由申請人、檢索報告、審查階段、舉發程序或第三人提出）及檢索報告中的引證類型

· 分類：國際專利分類（IPC 1-8）、歐洲專利分類（ECLA）、ICO分類及各國分類

· 專利家族

· 指定國：PCT、 EPC 及延伸國

· 發明名稱及摘要，並可作近接檢索

2. 特殊功能 

GPI 包括數種特點，讓使用者可以進行詳盡且進階的檢索，以及依使用者指定格式下載檢索結果： 

· 檢索式可以儲存及再利用

· 書目資料可以完整下載

· 可輕易獲得單一欄位的完整資料

· 使用專家模式或MIMOSA 軟體，可以在下載或列印時可以選擇所須資訊。

· 具超連接功能，可以連接至esp@cenet獲得完整文件、法律狀態、專利家族資料等等

3. GPI檢索類型：分為3 種類型。

· 簡易檢索（EASY SEARCH）：
假如已知一分類，但不清楚該分類是IPC或ECLA，或者已知一號碼，但不確定該號碼是專利號、公開號、申請號或優先權號，可以用一個概括的檢索代碼去進行檢索，適用於檢索條件較不複雜的情況。例如可以用"NUM=00120374"，則不論是專利號、公開號、申請號或優先權號是" 00120374"者，都可以檢索出來。

· 簡單檢索（SIMPLE SEARCH）：
假如檢索條件不複雜，可以用簡單檢索模式，例如要檢索某個國家的一定時間區間內的特定IPC分類的案件。檢索式可以是這樣：PUC=EP and PU>=20000101 and PUD<=20071231 and IPC=C08K3/00

· 詳細檢索（DETAILED SEARCH）：
假如要對檢索條件作比較詳細的限制，可以使用"詳細檢索"，例如檢索條件可以是一個指定的IPC第8版的符號、英文關鍵字且檢索報告中引證文件類型必須為X或Y。

(2)、 世界專利統計資料庫（PATSTAT –EPO EPO Worldwide Patent Statistical Database

PATSTAT是特別設計供進階的專利統計分析之用，可以幫助使用者瞭解業界各公司的創新活動，或作為商業決策時的參考。 

PATSTAT與GPI相同，有超過80個國家、7千萬筆以上的資料，比較特別的是其申請人名稱經過標準化，不會因為名稱有不同的拼法而產生漏未檢索到資料的情形。
PATSTAT所設定的使用對象是公私立機構、學校、政策研究機構、中大型公司、專業專利資訊提供者及IP顧問公司。所需費用為每年1000歐元。
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圖三之25   PATSTAT產生之統計圖表(1)
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圖三之25   PATSTAT產生之統計圖表(2)
6、 五大局專利制度的異同
專利制度雖有國際調和化之趨勢，但是專利制度攸關國家產業發展，各國的產業狀況不同，不免基於國家利益而有不同的法規設計，歐洲專利局於本年度的課程中，特別設計了本項課程，概略比較五大局在專利制度及處理程序上的異同，重點如下：

1. 工業財產權種類

歐洲專利局：發明(Patent) 由EPO授予，實體審查制，效力及於38個簽約國及2個延伸國；商標及設計(design)由OHIM授予，設計採形式審查制，效力及於27個歐盟國家。

美國：發明(utility patent)、設計、植物專利及聯邦商標，皆採實體審查制。

日本：發明、新型、設計及商標，除新型採形式審查制外，其他皆採實體審查制。

中國大陸：發明、新型、設計及商標（商標註冊單位為CTMO），除新型採形式審查制外，其他皆採實體審查制。

韓國：發明、新型、設計及商標，皆採實體審查制。

2. 權利存續期間

歐洲專利局：發明為申請日起20年；設計為申請日起5年，得更新4次、每次5年，即最長25年。

美國：發明為申請日起20年；設計為核准日起14年；植物專利為申請日起20年。（新法）
日本：發明為申請日起20年；新型為申請日起10年；設計為註冊日起20年。
中國大陸：發明為申請日起20年；新型為申請日起10年；設計為申請日起10年。

韓國：發明為申請日起20年；新型為申請日起10年；設計為註冊日起15年。
3. 專利權期間延長
歐洲專利局：可在國家階段延長(national level)，歐盟對於有關醫藥及植物產品補充保護規定(Supplementary Protection Certificate for medicinal and plant protection products)已調和化，最多准予延長5年(兒科用藥5.5年)，全部專利權期間（原先的保護期間加上延長期間）不超過15年（15.5年）。

美國：醫藥品（人及動物用藥）、部分醫療器材、食品或色素添加物可申請延長專利權期間，最長5年，有縮短延長期間之可能，全部專利權期間（原先的保護期間加上延長期間）不超過14年。

日本：醫藥品（人及動物用藥）及農用化學品專利可以有數次的延長，最長5年。

中國大陸：無。

韓國：醫藥品及農用化學品專利可以申請延長1次，最長5年。

4. 可否改請及可否一案兩請
歐洲專利局：EPO只處理發明案件，不生改請之情事，但可依簽約國之國內法規定，改請為簽約國國內其他種類之專利申請案；在同一國家同時尋求歐洲專利及國家專利保護是可能的，但多數歐洲專利簽約國不會同時以歐洲專利及國家專利保護同一件發明。

美國：可改請；設計專利申請案可能源自於發明案。

日本：發明、新型及設計間可以改請，改請案以原案之申請日為申請日，原申請案視為撤回。

中國大陸：無改請制度，可發明及新型一案兩請，但准予發明專利時要撤銷新型專利。

韓國：可以改請，發明可以改新型、新型可以改發明，改請後原申請案視為撤回；不可一案兩請。

5. 優先權
歐洲專利局：得於第一次申請專利之日起12個月內主張優先權，可以主張複數優先權，可以主張國內優先權，可以在申請日以後補主張優先權。

美國：得於第一次申請專利之日起12個月內主張優先權，允許以臨時申請案主張優先權、可以主張複數優先權，可以主張國內優先權。

日本：得於第一次申請專利之日起12個月內主張優先權，可以主張複數優先權或部分優先權，可以主張國內優先權。

中國大陸：得於第一次申請專利之日起12個月內主張優先權，可以主張複數優先權，1993年起有國內優先權制度。

韓國：得於第一次申請專利之日起12個月內主張優先權，可以主張複數優先權，可以主張國內優先權。

6. 申請案之公開

歐洲專利局：申請日起18個月後公開，如有主張優先權，為最早優先權日起18個月後公開；可申請提早公開；檢索報告書將併同或於其後公開。

美國：申請日起18個月後公開，如有主張優先權，為最早優先權日起18個月後公開；可申請提早公開，若申請案之對應案未向有早期公開制度之國家申請可以要求不公開。

日本：申請日起18個月後公開，如有主張優先權，為最早優先權日起18個月後公開；可申請提早公開。

中國大陸：申請日起18個月後公開，如有主張優先權，為最早優先權日起18個月後公開；可申請提早公開。

韓國：申請日起18個月後公開，如有主張優先權，為最早優先權日起18個月後公開；可申請提早公開。

7. 實體審查（發明）

歐洲專利局：由申請人提出申請，不可申請延後審查，如申請加速審查，會在加速審查申請後3個月內發出首次通知。

美國：自動進入實體審查、申請人可請求延後審查，綠色科技與反恐專利申請案可申請加速審查。

日本：由申請人或第三人提出申請，有加速審查制。

中國大陸：由申請人提出申請，SIPO可依職權進行實體審查。

韓國：由申請人或第三人提出申請；申請人可請求延後審查。

8. 審查請求的時間限制

歐洲專利局：請求審查須於檢索報告書公開日起6個月內提出，逾期未提出者，申請案視為撤銷。

美國：不適用，專利申請費中已包含實體審查費；申請人申請延後審查期限最多延長至申請日起3年。

日本：申請日起3年內。

中國大陸：申請日起3年內，如有主張優先權，優先權日起3年內。

韓國：發明為申請日起5年內、新型為申請日起3年內，申請人可以選擇加速、一般及延遲審查（三軌制度）。

9. 異議(opposition)

歐洲專利局：核准公告後9個月內，第三人得提出異議。

美國：無專利異議程序，但任何人得在專利權存續期間提出再審查(re-examination)的申請。

日本：自2004年1月起廢除異議制度，只能提起舉發。

中國大陸：自2001年7月起廢除異議制度，只能提起舉發。

韓國：異議制度於2007年併入舉發制度。

10. 舉發(invalidation)/撤銷(Revocation)

歐洲專利局：超過異議期間，第三人可以在該專利受保護的締約國提起舉發，專利權人可以向EPO提出撤回或限制專利權之請求。

美國：除再審查外無舉發程序；但是可以在侵權訴訟中主張專利無效，再公告或再審查可能導致專利權範圍的變動
日本：任何人於核准專利後得基於公眾利益提起舉發，甚至於專利權期滿後亦得提起，可以針對全部或部分請求項提起。
中國大陸：在專利有效期間任何人可提起舉發，可以提出部分舉發。

韓國：任何人於核准專利後3個月內提起舉發，利害關係人及審查官可以在任何時間提起舉發，專利權期滿後亦得提起，可以提起部分舉發。
11. 年費(renewal fees)

歐洲專利局：申請後第3年起應向EPO繳交維持費，可以預先繳交，後續應每年繳交；直至EPO核准專利，核准後應繳交給專利在該國有效的締約國。

美國：年費分別於授予專利權後3½、7½及11½年到期。

日本：核准審定後在30天內一次繳交前3年的年費，其後每年預先繳交當年年費。

中國大陸：核准審定後2個月內繳交，其後每年預先繳交當年年費。

韓國：核准審定後在30天內一次繳交前3年的年費，其後每年預先繳交當年年費。

12. 維持費繳交寬限期

歐洲專利局：6個月的寬限期（須繳交附加費），在1年內符合法律要件者可以復權。

美國：6個月的寬限期（須繳交附加費），符合法律要件者可以復權。

日本：6個月的寬限期（須繳交附加費），寬限期滿後6個月內符合法律要件者可以復權。

中國大陸：6個月的寬限期（須繳交附加費），寬限期滿後2個月內符合法律要件者可以復權。

韓國：6個月的寬限期（須繳交附加費），在1年內符合法律要件者可以復權。

4、 心得及建議

此次參加EPO舉辦之2010年「歐洲專利局專利資訊會議」及研習課程，感受到以歐洲的眼光看世界的角度，以及他們對東方世界的困惑及亟欲了解又不知如何著手之困擾。由於歐洲的多語性，雖然歐洲人普遍具備2種以上的語言能力，但由於語言的隔閡，不管在生意場上或檢索專利上，都造成某一程度的問題，因此其對機器翻譯有極大的需求，雖然在40年代即有人提出利用電腦進行翻譯的想法，而歐美國家並在50年代投入大量的人力、物力致力於機器翻譯的研究，機器翻譯雖有進展，但仍有許多需要努力的空間。EPO的資料庫收集了90個以上專利局的資料，且其在對內及對外檢索系統中，提供英語、法語、義大利語、西班牙語及葡萄牙語等語言的機器翻譯，但這些資料是否可被正確的檢索，則是未來需要努力的方向。99年11月EPO為使機器翻譯有更大的進展，和Google共同簽署了一份合作瞭解備忘錄，期望藉由Google的技術，得到更佳的成果。而除了西方語言外，東方語言對他們而言是更加的困難，由於近年來中國經濟的發展，使得他們對東方專利資料的需求增加，如果可將東方文字轉為他們可以理解之語文，對他們而言將會有很大的助益。

在此次會議中，實際看到了EPO對成為專利領域領導者的企圖及對專利相關事務的努力。在專利資料庫的品質部分，雖然從2008年即開始在會中討論，但在此次會議中，EPO仍花了不少時間強調此一主題。以資料庫維護來說，並非易事，僅以管理個人所有資料而言，即需耗費個人許多精力，何況是管理一個局的資料，需要多人通力合作，先行制定標準，依標準製作檔案，並定期維護更新，否則進入資料庫的資料若包含垃圾資料，在檢索應用時也必定會產生許多垃圾資料，徒然耗費資源及人力，而無法產出良好結果。EPO的資料庫滙整了90個以上專利局的資料，在資料整理上，需要花費更多的時間及技巧，才可使檢索資料庫的人，獲得正確的資料，因此EPO希望各局之資料格式應符合國際的標準，且需一致，使其在資料整理時，可達到事半功倍的效果。

在資料庫的設計方面，如能以標準化之格式製作，並於設計時以使用者之角度思考，預先設想使用者會使用之檢索辭彙，例如：「台」灣與「臺」灣，以系統自動做相關連結，將使檢索者於檢索資料時之負擔不致過重，在這方面EPO花了許多的人力及物力在整理相關資料，以申請號為例：由於每個局均有不同的資料編碼，同一號碼，以下5個局即有3種不同格式：

	US,FR
	CH,DE
	EP

	12202212
	12,202,212
	202212


EPO保留原始資料格式，並建立EPO資料庫所需模式，檢索者即可以202212為關鍵字，找到相關之專利家族資料。

而以申請名稱為例：每個公司在申請專利時，因不同原因，造成公司名稱之不同，輕者則為標點符號錯誤，重則因公司權利移轉而更名等，需定期追蹤，才可保持資料之正確性。EPO在這方面，製作了公司名稱索引典(Company Name Thesaurus)，將公司名稱與該索引典比對，將資料利用電腦及人工比對進行正規化作業，使相關資料在資料庫可達到正確之連結。

	Applicants(Variation name)
	Standard name

	AKTIENGESELLSCHAFT VOLKSWAGEN
	VOLKSWAGEN AG

	FUORUKUSUAAGENUERUKU AG
	

	FUORUKUSUWAAGEN AG
	

	V O L K S W A G E N AKTIENGESE
	

	V W AG
	

	VOLKSWAGEN A G
	

	VOLKSWAGEN AG
	

	VOLKSWAGEN AG VW
	

	VOLKSWAGEN AKTIENGESELLSCHAFT
	

	VW
	

	VW AG
	

	VW WOLFSBURG
	

	WOLFSBURG VW
	


如果檢索者想要尋找VOLKSWAGEN的資料，即要了解該公司的各種拼法，否則可能會遺漏相關資料，如在資料庫之設計時，能預先做相關連結，將使檢索者能得到更正確的資料，對於檢索資料庫的人來說將可減輕負擔。資料服務組於99年11月19日上線之「大陸專利資訊檢索系統」，將兩岸所會使用到之相同概念之不同名詞做一整理，即是以此概念為出發點，且可利用到機器翻譯的領域中。


[image: image28]
圖肆‑1 大陸專利資訊檢索系統

要達到我們需要的品質，其實是需要資料處理流程上每一程序人員的配合，以書面文件電子化專案為例，在開始作業前，需參考各界作法及國際標準制定相關標準，執行後，需針對實際執行時所遭遇到的問題，不斷的與相關同仁、廠商等進行相互修正，找出最適宜之作法，且從文件收文、申請人資料、收文後收文人員處理(給文號、案號、資料裝訂等)、資料掃描前之拆卷、掃描及掃描後命名、掃描後整卷、資料數位化、滙入資料庫等，每一道程序都非常重要，只要前一道程序有錯，將導致後續的資料錯誤，因此在資料正確的把關上，需不斷的注意，這只是資料源的整備工作，即要注意每一步驟的正確性，並隨時更正錯誤資料，以將正確的資料提供給資料庫，使檢索者檢索到正確的資料。

參加這個會議，透過相關人員的簡報，瞭解到專利資訊世界的發展，相對的也認知到自我知識有待加強，除了專利本身的知識需學習外，尚需了解電腦技術的發展，並跟上世界的發展，世界不斷的在進步，未來將更充實自我的知識，對專利世界貢獻小小的力量。

建議：

(1) 良好的專利資料庫才能產生良好的檢索品質，而檢索品質則是審查品質的基礎；良好的專利資料庫也是業界研發的基礎資料，歐洲專利局已建立相當優良齊備的專利資料庫，但仍努力不懈提升資料庫品質及使用便利性，在推廣資料庫使用上也不遺餘力，值得我們效法。

(2) 應隨時了解WIPO之國際標準之趨勢，並注意新的電腦相關技術及標準，檢視相關業務是否符合國際標準，是否需做修正，並注意修正後資料的一致性。

(3) 設計資料庫時，能以使用者之立場，設計友善的使用界面。

(4) 在資料整理時，能注意資料之品質，依據標準格式產出資料，並注意資料的正確性，發現錯誤，能即時通報，即時修正，提升資料的正確性。
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